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ELŐFIZETÉSI AR: 
Házhoz hordva 80 fllér. 
Vidékre postán 1.40 kor. 

Egyes szám ára 2 fillór. 

Megjelenik mindennap. 
– Telefonszám 549. - FÜGGETLEN NAPILAP. 

ntim léternyi hir- 
ér. - Gyárosok, 

ereredek. és iparosok árkedvez- 
menyben részostnek- 

Apró hirdotós 60 fillér. 

Nyilttéri czikkek garmond sora 
után 40 fillér fizetendő. 

Telefonszám 549. — 

Felelős szerkesztő : 

Megszületett ! 
Kolozsvár, dec. 25. 

Kedves Atyámfai ! Meg- 
született az Üdvözitő! Oly szó 
ez, amelyet sokan hallanak, de 
kevesen hallanak meg ! Mert fü- 
leik vannak a hallásra és még sem 
hallják. Nem hallják azt, hogy a 
Megváltó békét hozott e világra, 
amelyben ádáz harc dúl s öldök- 
lik egymást az emberek! Nem 
érték meg azt, hogy az Üdvözitő 
kimentette az embereket az er- 
kölcsi halálból, hanem ellenkező- 
leg – ők maguk rohannak abba 
az örvénybe, ahonnan menekülés 
nincsen ! 

Béke! Nézzetek csak szét 
magatok körül ! Vajjon találtok-e 
békét e világban ? Vajjon béké- 
ben éltek-e sajátmagatok ? 
Nem akarok itt arról a há- 

boruságról szólni, amely a távol 
keleten dúl, vérbe boritva két 
hatalmas országot! Nem akarok 
arról a háboruságról szólni, mely 
viszályt hint hol az-egyiky hol a 
másik ország beléletébe. Itt csak 

arról a háboruságról akarok 

szólni, amely minden egyes em- 
bernek a belsejét forgatja föl, 
még pedig erkölcsi beléletét ! 

Az Üdvözitő megszületésétől 
azt várta az emberiség, hogy 
jobbá, nemesebbé lesz ! 

Vajjon azzá lett-e ? 
Feleljen rá a kétezeréves 

mult ! 
Mondja meg ez a hosszu idő, 

hogy ki volt oka ennek a sok 

politikai, vallási és társadalmi 
harcnak, mely azóta lefolyt ? 

dollkozik hogy : 
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Mondja meg ez a hosszu idő, 
hogy a mai korban miért tőr 
testvér testvér ellen, fiu apa 
ellen ? 

S most ujra ismétlem azt, 
amivel kezdtem : megszületett az 
Üdvözítő; mindnyájan hallják, 
de kevesen hallják meg! — S 
ez a szükkeblüség oka annak a 
sok rossznak, mely e világon 
történik ! 

Sajnos, társadalmunk vala- 
mennyi tagja, kisebb-nagyobb 
mértékben. e szükkeblüségben 
szenved. Hála Istennek, nem ér- 
tünk még el ahhoz az állapothoz, 
amikor az ember csak ugy gon- 

,sok az ember, 
kevés a fóka!4, de ma-holnap 
ott leszünk. 

Pedig Jézus mást hirdetett. 
A gyermekekről azt hirdette. 

hogy övék a mennyek országa, s 
a mai társadalom a pokol sötét- 
ségébe akarja őket lerántani. 

Mondott valamit Krisztus az 

együgyüekrőlis; azt, hogy bol- 
dogok; s a mai világ azt hirdeti 
róluk, hogy — balekok ! 

Sőt a szegényekről is meg- 
emlékezett az Üdvözitő, amennyi- 
ben gazdagoknak nevezte őket ; 
mi pedig rájuk sem hederitünk, 
mert oly rövidlátók vagyunk, 

hogy a szegénység fejlődését a 
gazdadságig nem tudjuk kiszá- 
mitani. 

S azt mondta Krisztus, hogy 

boldogok, akik üldözést szenved- 
nek az igazságért! A magyar 
közmondás meg rávágja, hogy : 
mondj igazat, betörik a fejed ! 

mok oe 

Ime a világ és a szellem 
harca ! 

Amig ezen a rögös földön 
élünk, ragaszkodunk hozzá s 
nem törödünk a jövő élettel. 

Pedig bizony-bizony gon- 
dunk lehetne nymesak az igért 
boldogságra, hanem ennek alap- 
jára, a munkás időre is. 

Legbüszkébb vallomása az 
embernek az, hogy van benne 
valami halbatatlan, mely örökké 
él, s amelynek befolyása alatt áll 
e mulló földi életben is, küzdve 
a sötétség szellemével, az er- 
kölcstelenség posványával, a bün 
gyalázatával. 

Ez küzdés ! 
S e küzdés közepette édes 

megnyugvás a karácsonyi ünnep, 
e béke ünnepe, amikor fegyver- 
szünet van a Hárcoló felek közt. 

S bár e földön az utolsó ité- 
letig béke nem lesz, ámbár hogy 
a tagadás szelleme mindíig fel 
fogja ütni a, fejét: az az édes 
vigasztalása állandóan meg (g 
maradni az embefiségnek, 
van valaki, aki békét és nyugo- 
dalmat hozott e ilágnak, s ez az, 

aki ma megs a keresz- 
ténység meg Krisztus !/ 

Nemzeti nénevelésünk. 
„Magyar dhek születtél, 
Álld érte sorsodat ; 
Magyar nőnek születni 
Szép és nagy gondolat." 

A költő ezen sorai buzditólag 
kellene, hogy hassanak az egész 
magyar társadalom nőire, ha azon 
nevelés, melyben részesülnek, őket 
képesekké is tenné a magyar nő- 
nek születés szép és nagy gondo- 

ogy 

lata által előirt fenséges hivatás- 
nak megfelelni. 

De mit látunk! Hogy a koz- 
mopolita irányzat és amellett két- 
ségtelenül mutatkozó nehéz viszo- 
nyok hatása folytán nőnevelésünk 
csak másodsorban gondoskodik 
anyák és honleányok neveléséről, 
első sorban a női hivatásnak vo- 
natkozásban meg nem felelő, a 
boldog családi élet kereteit meg- 
zavaró kenyérkereseti pályákra 
való képzést és előkészitést te- 
kinti főcélnak, pedig csak ezért 
magyar nőnek születnie nem le- 
het xszép és nagy gondolat. 

A családi boldogság körében 
tettre buzditni hazafias nemzeti 
irányban a férfit, hazafias nem- 
zeti irányban nevelni a jövő nem- 
zedéket, az lehet az igazi magyar 
honleányra nagy és szép gondo- 
lat, arra születve, lehet mondani: 
»áldd érte sorsodat«. De hát az 
állam kenyérkeresetre nevel mi- 
nálunk nőket és a társadalom a 
maga belső körében nem nevel 
magyar nőket. 

Nem célünk, nem érdekünk a 
felsőbb osztályok ellen állást tog- 
lalui, de mégis, mint tényt kell 
megállapitatunk, hogy a sok te- 
kintetben már vagyonánál és hely- 
zeténél fogva is nemzetközi irány- 
zatu felsőbb körök itt-ott, egyes 
kivételektől eltekintve, leányai- 
kat idegen szellemben nevelik. 
Német bonne-ok, francia gouver- 
natok, angol missek, külföldi zon- 
gore- énektanárok érvényesitik a 
viaszként lágy, gyermekkedélyre 
első befolyásukat és a nyert első 
benyomások hatása alatt kétség- 
telenül magasabb — de nemzet- 
közi szinezetü nevelés mellett 
nőve fel a fiatal női nemzedék — 
látunk müvelt, derék nőket, de 
bizony csak kivételesen magyar 
nőket, milyennek születni szép és 
nagy gondolat. 
A felsőbb körök példáját kö- 

me 

TÁRCA. 
A béke ünnepén. 

Irat: Láng László. 

I. 

Nő: Ime eljövék önhöz s meg- 
alázom magam. . . El kellett jönnöm 
uram! Valaki vonz akihez van any- 
nyi jogom, mint önnek. Látni aka- 
rom a gyermekemet. . . 

Férfi: Ám legyen. De ugy je- 
gyezze meg asszonyom, a legdur- 
vább tudnék lenni az esetben, ha 
hibát követne el. Féltve örzöm a 
gyermeket s feledtetem vele a sze- 
rencsétlenséget. Ráér később is 
megtudni, bár jobb szeretném, ha 
sohasem tudná. . . A gyermeket 
hát megláthatja, de csak mint 
olyan anya, aki eddig utazóban 
volt s még ma ismét elutazik. . . 
Beleegyezik ? 

Nő: Köszönöm. 

Férfi: (udvariasan) Méltóztassék. 
(A szomszéd terembe távoznak.) 

Férfi: Bocsánat, majd el is fe- 
lejtettem. . . Helyezze magát ké- 
nyelembe, asszonyom. Hja, igy van 
az, ha az ember kiszokik a női 
társaságból. (Bizonyos maliciával) 
mert látja asszonyom, és most 
roppans módon egyszerü vagyok s 
csupán csak gyermekemért élek. . 
Ah! de milyen gyönyörü is kegyedi 
Istenemre, sohasem láttam még 
ilyennek. Nem is csodálnám, ha 
még a gyermekemet is elhóditaná. . 

Nő: Nem felelek. Én a gyer- 
mekhez jöttem. 

Férfi: Igaz is. 
Ferike! 

Ferike: (befut, atyja ölébe ku- 
szik, megöleli, majd miközben meg- 
ered beszédes nyelve, atyja szaká- 
lával játszik.) Apuska, édes apuskal! 
Ugy-e te is veszel nekem lovacs- 
kát, ugy-e? . Ekkorát ni. . . 
Rá is ülhetek, ugy-e? 

Férfi: Te kis bohó te, persze, 

Ferikém édes, 

hogy veszek. Te csunya kis baba, 
te rosz fia, a ki a mamuskát meg 
se látja. Nézd itt van. Menj hozzá 
szépen. (bátortalanul) Jó napot ma- 
muska. Te mamuska . . mond, 
te vagy az én mamuskám? . 

Nő: (karjaiba veszi) Én édes 
lelkem. És te vagy az én kis Fe- 
rikém az én egyetlen kis, aranyos 
Ferikém. 

Ferike: Ugy-e te 
engem, mamuska? 

Nő: Nó persze édesem! (meg- 
csokolja.) 
Ferike: De, te látod mamuska 

te . te nem vagy jó. . . 
Férfi: Óh gyermeki ártatlanság: 

igazság a te neved! 
Nő: (gyilkos szkabíllalrásgal 

mérve a férfit.) De lelkem miért . 
miért mondod ezt? 

Ferike: Mert látod édes ma- 
muska, Irénke mamája sohasem 
utazott el. Aztán ugy szereti azt 
a csunya Irénkét. Mindig 
öleli, mindig csókolja. . . Olyan 

is szeretsz 

szép kis ingecskét varrt neki. . . 
Ugy-e te is csinálsz nekem? . 
Ugy-e meg igéred? . . . (Szünet.) 

Férfi: Nekem mennem kell, én 
ezt nem állom ki soká. . . Pá, 
édes Ferikém, pá! Apa mindjárt jő, 
hoz neked szép kis lovacskát. . Pá. 

Ferike: Apuska, apuska! 
Férfi: Mit akarsz gyermekem? 
Ferike: Gyere ide édes apuska! 

Irénke papája, ha elmegy, mindig 
megcsokolja Irénke mamáját. . 
Csókold meg te is! (összecsapja 
kezecskéit.) 

De én nem megyek el édes 
gyermekem. Én mindjárt jövök, 
csak lovacskát hozok. . . 

Ferike: Az mindegy apuska, 
csak csókold meg. Irénke papája 
sem csak akkor csókolja meg, ha 
elmegy. Ha hozzájuk megyek min- 
dig megcsókolja. . . 

Férfi: Ferike most nem mónd 
igazat. . 

Ferike: De igen. Ha elmegyek, 
azt kérdezi, hol ez én mamám. Én 
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vetve, középosztályunk hasonló- A városi képviselő- ernyedett erő megváltást kér és esti 8 órakor kezdődik s különös 
képpen idegen nevelőnők kezébe 
adja gyermekeit; mindenekfelett 
arra fektett sulyt, hogy azoknak 
különböző idegen nyelvek megta- 
nulásával a külső mázt megadja, 
anélkül, hogy kellő eredménynyel 
gondoskodni tudna a nemzeti ne- 
velés azon hazafias szellemü biz- 
tositásáról, mely nélkül igazán 
magyar nő senki sem lehet. 

Fiatal leányaink már igen 
sokat tndnak az igegen házi ne- 
velőnők vezetése mellett arról, 
mi nem hazai s csak azután, mi- 
kor már fejlettebbek, kezdik meg- 
tanulni azt, hogy mi magyar, mi 
hazai; ezt megtanulják, azt már 
érezik. Megtanulják a magyar tör- 
ténelmet, meg a magyar földraj- 
zot, meg a magyat zenét és éne- 
ket is, de éreznek és gondolkoz- 
nak idegen nyelven, avagy idegen 
szellemben. 

Nem hisszük, hogy tulerősen 
szineznénk. Ha körültekintünk, 
alig találunk kivételt ezen irányu 
megszokott áramlattal 
Nincs a magyar társadalomnak 
elég ereje és bátorsága állást fog- 
lalni; nem vagyunk kivétel még 
mi magunk sem, kik látjuk, érez- 
zük, sőt el is itéljük a helyzet 
fonákságát. 

Szomoru tények és igazságok 
ezek, lehet érveket, kimagyará- 
zásokat ellenök felhozni, de meg- 
cáfolni, sajnos, nem lehet. 

A magyar nőnek születés 
szép és nagy gondolata és az 
abból folyó kötelességek lelkes 
megtérése érdekében szólunk ez 
alkalommal. A nemzeti gondolate 
fölkeltésére törekszünk muüvelt 
nőink érdekében, annak akarván 
kifejezést adni első sorban, hogy 
ne nemzetközi müveltség mázát 
keresve, az idegen nyelvek egész 
sorozatának tudására, a kulföldi 
viszonyok, idegen tudományok, 
világtörténet ismeretére akarjuk 
fektetni női nevelésünknél a fő- 
sulyt, hanem ismeretére, tudására, 

mindenekfelett első sorban érzé- 
sére annak, ami magyar, ami ha- 
zai. Ez legyen az első, ez legyen 
az, mi a női nemzedék lelkébe, 
midőn az még viaszszerüen lágy, 
becsepegtetve lesz, maradhatván 
idő és alkalom még, ha kell, 
megtanulására annak, ami általá- 
nos érdekü és idegen. Elég lesz 
azt tudni; a hazailt, a nemzetit 
érezni kell. 

szemben. 

választás. 
E hó 27-én, a béke ünnepe 

után harc és háboru lesz. Szembe 
fog állni a klikk és a városért és 
önmagáért küzdő, dolgozó polgári 
elem, mely már megelégelte végre, 
hogy az orránál fogva vezessék, 
hogy a horribilis pótadó százalé- 
kát egymásután sulyos tekerként 
folyton egyre a vállaira rakják, 
hogy naplopó tisztviselők kapar- 
ják ki a gesztenyét, hogy olyan 
emberek üljenek benn a kommu- 
nitásban, kik nemhogy még meg- 
akadályoznák, de elősegitik a ta- 
nács őrületes költekezési mániá- 
ját, Pató Pál-féle gazdálkodását. 

Tisztán lát ujra ismét a be- 
kötött szemü igazseg. A jövőben 
egyetlen egy olyan komédiást se 
eresztünk be a kommunitásba, a 
kit a magán és nem a közérdek 
vezet. 

Leálcázzuk, pellengére állit- 
juk azokat, kik ujra, ismét vissza 
merészkedenek élni a polgárság 
bizalmával. 

Eltüntek azok a régi jó idők, 
a mikor még csöndesen befor- 
dulva a sarokba, lehetett kedé- 
lyesen panamázni, a komákat, só- 
gorokat, az öcsémet, a bátyámat 
zsiros konchoz juttathatták igy 
nagy suttyomba. 

Figyelmes, élesen látó saj- 
tója van e városnak, mely ébren 
őrködik a közügyek felett. 

A most megüresdett két város- 
atyai tisztségre mint értesülünk, 

a sPolgári párte Dr. Ováry Elemér 
ügyvédet és Boros György unit. 
tanárt jJelölte. Különben a vég 
leges döntés karácsony másodnap- 
ján d. u. ő őórakor v Csizmadia 
Társulat Deák Ferenc-ulcai öen- 
déglőjében tartandó értekezleten 
lesz. 

A porgárság, mi hiszszük, a 
maga jelöltjeit győzelemre is fogja 
vinni és nem tántorittatja el magát 
ismét, ujra a klikk mézes-mázos 
szuggerálásától. 

Győzzenek az igazság fegy- 
verei, mert ha ez is elesik, e vá- 

ros sorsa meg van pecsételve. 

Az erdélyi munkások 
Önnepe. 

Ünnepet ülnek ma Erdély 
munkásai is a Megváltó születése 
napJán. Á verejtékes munkától 

követel, 
A vén Vigadó termeibe, hol 
ezelőtt ötvenhat évvel az Uniót 
kimondották volt Magyarország- 
gal, ma hadat izennek Erdély 
munkásai a mai enervált társa- 
dalmi rendnek. Létet, existenciát, 
jobb jövőt és befogadást kérnek, 
várnak és kővetelnek a társada- 
lomtól. 

Küzdelmük, törekvésük szép 
és nemes abban az értelemben, 
hogy önbecsülésükben megbe- 
csültetni követelik magukban az 
embert. Mert hiszen a munka ne- 
mesit s gy minden ember, ki a 
hazának hű fia, önmagának és a 
hazának munkása, az joggal, mél- 
tán elvárhatja, ha a demokrácia 
levegőjében embert lásson min- 
den isten képére teremtett lény- 
ben a magyar társadalom a ma- 
gyar földön. 

A zz erdélyi munkások kon- 
gresszusát tehát, meiy városunk 
falai között a Megváltó születése 
szent ünnepén fog lefolyni, üd- 
vözöljük. Remélve, hogy e kon- 
gresszus határozatai a munkás- 
osztály javára fognak szolgálni. 

A kongresszus 
különben a következő: 

1. Elnöki megnyitó és a kon- 
gresszusi küldöttek üdvözlése. 

2. A pártvezetőség jelentése. 
Előadó Klein Jakab. 

a) Pénztári jelentés. Előadó 
Csoma Ignác. 

b) Az ellenőrző- bizottság je- 
lentése. Előadó: Fodor I. 

3. Pártélet fejlesztése és a 
szakmozgalom kiépitése. Előadó: 
Tatai Gyula. 

4. A munkásság gazdasági 
és politikai helyzete és a nemze- 
tiségek. Előadó: Müller Gyula. 

5. Községi politika. A kisipa- 
rosok és kisbirtokosok szerve- 
zése. Előadó: Klein Jakab. 

6. Szervezkedés és a párt- 
sajtó. Előadó: Berkovies I. 

7. Pártvezetőség választása. 
Előadó: Fülöp József. 

8. Inditványok, 
A vendégek tiszteletére 25-én 

este a Vigadóban műkedvelői 
előadással és világpostával egybe- 
kötőtt táncestélyt rendez a veze- 
tőség, melyen a budapesti veze- 
tőség kiküldötte mond beszédet. 
Azután egy műkedvelőkből ala- 
kult társaság Müller Gyula A 
megváltó ciműü két felvonásos 
drámáját fogja előadni. Az estély 

mkn 

mindig azt mondom, elutazott, és 
ő mindig megcsókolja Irénke ma- 
máját. 

Férfi: Nó gyermekem, te sem 
mégy többet Irénkéhez! (el.) 

Nő: (magához öoleli.) Drága 
gyermekem, édes kis angyalom! 
Bocsás meg nekem! 

Ferike: Ne sirj kis mamuska, 
mert én is sirok!. . . 

II. 
Férfi: Kérni jöttem asszonyom, 

egyszersmind élni kivánok a viszont- 
szolgálattal. 

Nő: Tessék. 
Férfi: Hol a gyermekem? 
Nő: Erre tessék! 
Férfi: Köszönöm. (belépnek.) 
Ferike: Apuska, édes apuka! 
Férfi: Gyermekem! (ölébe veszi) 
Ferike: Tudtam, hogy eljösz 

apuska, hogy nem fogsz sokáig 
maradni, mégis oly soká jöttél ! 

Férfi: De itt vagyok ugy-e? 
Ferike: (hirtelen.) Engedj el 

apuska, engedj el! 

Férfi: (Megütődve leteszi.) Mi 
bajod gyermekem? 

Ferike: Vesd le a kabátodat 
apuska, ide. (a kabátját huzza ) 

Férfi: (nevetve.) Udvarias vagy 
kis öcsém, az apádra ütöttél. . . 
Szabad? 

Nő: Tessék. 
Férfi: Nó most jól van? 
Ferike: Most gyere ide apuska, 
ide ülj le, a mamuska is. . . 
Nő: Már, itt is vagyok ! 
Ferike: És most nem megy el 

az apuska, ugy-e nem? . . Itt ma- 
radsz apuska ugy-e? 

Nő: Apuska itt marad lelkem! 
Estélig itt kell maradnia, nem en- 
gedem elmenni a gyermek kedvéért. 

Férfi: Nó persze ... természe- 
tesen itt maradok (fel s alá 
jár.) Ej, ej Ferikém, te már nem 
is szereted apát. 

Ferike: De szeretem. (hozzáfut) 
Nézd, hogy szeretlek. . . 

Férfi: Azért hoztam én is Feri- 
kének lovat, szép fehér lovat. 

Ferike: Nem kellj! 

Férfi: Nem-e? . . Rá fog ülni 
a Ferike, megveri az ostorral, igy 
ni! (Nyelvével csattog.) 

Ferike: (sirva.) Ne menj el 
apuska, ne menj el! (sir.) 

Férfi: Te kis csacsi, tel 
Ferike: Tovább sir. 

Férfi: (ingerülten.) Ezt uálam 
sohasem tette. Kérem asszonyom 
hivassa a dadát. 

Nő: Nem kell a dada. Ggyere 
aludni édesem. 

Ferike: (rug, kapál ) Nem, nem! 
Apuska! Apuska! 

Férfi: Gyere hozzám. (ölébeve- 
szi altatja.) 

Ferike: Nem alszom el! 
te elmégy apuska!l (sir.) 

Férfi: (fáradtan.) Kérem asszo- 
nyom vegre el. 

Nő Csicsi bubus! (tevább sir.) 
Férfi: (megsajnálja a fáradt nőt) 

Kérem a gyermeket. (Altatja, de 
az méd csak erősebban sir.) 

Nem, 

tárgysorozata 

sogitsen! . .. 

érdekességet ad az előadásnak, 
hogy a főszerepet. Reichard Ma- 
rián fegyencet a szerző játsza. 
A kongresszusra, mint ben- 

nünket a pártvezetőség értesit, 
közel száz vidéki kiküldött ér- 
kezik. 

A palotában, a kunyhó- 
Ban. 

Kolozsvár, dec. 25. 

Ó csodálatos fa, tündérszép ka- 
rácsonyfa, melynek virága világos- 
ság, gyümölcse: béke ! 

De csak akkor, ha gyökere a 
sgeretet. 

Mert sokféle karácsonyfa van. 
Találunk törpét, de kedveset, na- 
gyot, de a melyen belül láthatatlan 
téreg rág. Vannak üvegházi kará- 
csonyfák, sőt mesterségesek is, a 
melyek aztán nem teremnek sem- 
mit, mert gyökerük a hiuság és a 
szokás 

Az a nagy palota a főté- 
ren, mintha óriási ablakait egyen- 
kint csukná le nagy, bámész sze- 
mek gyanánt. Pedig odabenn nem 
alusznak. Ellenkezőleg. Ott a nap- 
pal felét alusszák át s az egész 
éjszakát toldják hozzá. Csilláros 
nagy termeiben livrés szolgasereg 
hordja össze a karácsonyi ajándé- 
kok drága és izléstelen tömegét az 
ebédlő nagyszerü karácsonyfája alá. 
A karácsonyfa valóságos remek mü, 
Alatta kelet és nyugat kincsei, ez- 
reket érő ajándékok várják a nagy 
bankár családot, mely előre szokta 
megrendelni magának a meglepe- 
téseket. 

Aztán belépnek rendbe. A vén 
milliomos örökös perelő panaszá- 
val. Felesége másvalamikor maga 
tömte a libát, de akkor jobban 
esett neki, mint a mai fácány. Az- 
tán a gőgség, fertálymágnáskod- 
batnám gyermekek, sógorok, vők 
és rokonok nyegle sora, a kik mind 
tudják már, hogy micsoda megle- 
petésben fognak részesülni, de azért 
már egy félóra óta gyakorolják a 
meglepetést titokban a meglepe- 
tést, az „ah!t és „ó kedvesem !" 
mentől érzelmesebb kimondását. 

Záradékul hideg ölelkezések és 
csókolódzások — s pezsgős vacsora; 
másnap maró kritizálás és ember- 
szólás. 

Jerünk innen. Ezt a fát nem a 
Jézuska ültette. 

Igy megy ez sokáig, mig végre 
mind ketten elcsigázva a pamlagra 
ülnek. 

Férfi: Nó hát ne sirj gyerme- 
kem, nem megyek el. 

Ferike: Akkor vesd le apuska 
a kabátot. 

Férfi: Még ezt is? . . Nézd, 
itt van. (a nő segit neki.) 
Ferike: A czipődet isl 

Férfi: Ugy segélyen, végrehajtó 
lesz agyerek. . . (a nőhöz.) Most 

Hát a nadrágot ne? 
Ferike: (könnyek közt nevetée) 

Azt is! 

Fézfi: (nevetve) Azt már nem 
lelkem, nagyon korán volna. . . 
De ha igy áll a dolog asszonyom, 
itt maradok a gyermek kedvéért. 

Nő: Meg az enyémért is, ha 
szépen megkérem? 

Férfi: Legyen. Most pedig 
gyere mamuska és csókold meg 
velem együtt Ferikét ! 



1904. december 25. KOLOZSVÁRI HIRADÓ. 

... Árvaház. Nagy rideg te- 
remben, hosszu asztal körül nagy 
serege az anyátlanoknak, glédába 
állva, egyhanguan zeagi a karácsonyi 
éneket. Kegyes jóltevők, urak es 
urnők, szebbnél-szebb ajándékokkal 
diszitették fel a karácsonyfát. Az 
Isten ezerszer áldja meg őket érte. 
Aztán, hogy elhangzott az ima, egy 
tiszteletreméltó ur lép elő és tart 
szép, szivhez szóló beszédet az ár- 
vákboz és jóltevőkhöz egyaránt. S 
a beszéd szivtől-szivhez szól, az 
az anyátlanság keserü átkát festi 
szivtépő szinekkel. 

Sirnak is azok az urak és uri 
asszonyok mind, a kik hallgatják, 
kivált azok, a kik maguk is gyer- 
mekekkel vannak megáldva. A kis 
árvákra azonban nem hat a beszéd. 
Mit értik ők: mi az sz anyátlan- 
ság ? . . . Jaj, ha fogalmuk volna 
róla, de zokognának ! 

Aztán meg a nagy karácsonyfa 
gyertyái elüzik a könyet a sze- 
mekből, az a tömérdek szép já- 
ték. a mely nekik fog jutni, egy 
sugarat derit, az ő lelkükbe. – 
Mindegy. Mégsem olyan meleg az 
ünnep, mint a milyennek lennie 
kellene . . . Valami hiányzik. Hi- 
ányzik az édes anya szeretete! 
., . Csitt! csitt, gyerekek; 

Még egy kicsit csendesen, aztán 
megszólal a csengetyü — aztán 
jön a — Jézuska ! 

Igy szól az egyszerü, kedves 
szobácskaban az anya. Sikongó 
örömrivalgás felel reá a kicsinyek 
részéről. 

Mars a másik szobába! Bujja- 
tok el! Kukucskálni nem szabad; 

Azután beosan a mama, gon- 
dosan betéve maga után az ajtót, 
hogy ki ne lessék az aprók a Jé- 
zuska jövetelét. De most ! 
— Csingiling : kiingling ! 

Itt a Józuska! Itt a Jézuska ! 
ŐÓ, milyen örömzaj, milyen ro- 

hanás az : Hogy ragyognak azok 
a kedves kis szemek! Hogy tap- 
solnak azok a kis kacsók ! 

Ki tagadja még, hogy itt jár 
a Jézuska ? 

Üdvösség gyermekek barátja, 
üdvözitő, a ki plántáltad a szere- 
tet fáját! 

.. És egy kis kunyhóban, 
gőgicselő gyermekét ringatva ül a 
szegény napszámos asszony. Mel- 
lette pislogó mécsvilág mellett. ko- 
pott ruhában ül egy nagyobb fiu. 
Rongyos iskola könyv van a kezé- 
ben, olvas. Iskolába jár és nagyon 
szorgalmasan tanul. Kitudja! nem 
fog-e valamikor a pinczelakás ri- 
deg, egészségtelen gőzéből 
küzdve magát, a napvilágra emel- 
kedni s törni a nap felé, hogy 
hazájának jelesei között foglaljon 
helyet. Hiszen 

,Szent a szalmakunyhók kü- 
szöbe, Mert itt születnek a na- 
gyok s az ég a megváltókat 
ide küldi le!4 

Pedig most még oly homályos 
a kis lakás, oly nagy a nyomor. - 
De Isten lelke lebeg a munkás 
családja fölött - s mikor az apa 
belép, kis fenyőággal kezében, 
krajczáros fababával: azt az örö- 
met leirni az én tollam kevés ! 

S itt is jár a Józuska s a fe- 
nyőágat a szeretet könnyei öntö- 
zik.. 

És odafenn, a fényes menny- 
országban, liliomszárnyu angyalok 
fehér felhők csodás kárpitjai alatt 
is állitanak fel egy karácsonyfát. 

Égi harmat ragyog a fa tüle- 

ki- 

velein s minden ágacska végére 
egy-egy csillagot tüznek a csattogó 
szárnyu égiek. Odalenn a földön 
nem tudják, miért oly csillagtalan 
az ég? Miért oly sötét az éj ? Azt 
mondják, hogy ködös felhős az 
idő, azért nem látni a csillagokat. 

És szól a mennyei árvák éneke 
az égi karácsonyfa körül ... sirva 
hallgatják az angyalok . .. 
Szent karácsony édes ünnepe, 

szálli le reánk, plántáld közénk 
azt a mennyei fát, amelynek vi- 
rága fény, gyümölcse béke, amikor 
gyökere a szeretet ! (m.— 

A városgazdai hivatal 
autonomiájának fel- 

függesztése. 
Kolozsvár, dec. 25. 

Miot a leghitelesebb forrásból 
értesülünk tegnapelőtt titkos kon- 
ferencia volt a tanácsházán Szva- 
csina Géza kir. tanácsos, polgár- 
mester elnöklete alatt, melyen az 
ismeretes. szénavásárlási ügyből 
kifolyólag a városgazdai hivatal 
ujjászervezése módozatait beszélték 
meg, egyszersmind megállapitották 
a városgazda ellen inditott fegyelmi 
eljárásból kifolyólag az arra vonandó 
büntetést. 

Ezek szerint az előadó Nemes 
Ferenc dr a gazdasági ügyek ve- 
zetésével is ideiglenesen megbizott 
tanácsosunk javaslatára a 
városgazdai hivatal autonomiáját 
felfüggesztetlék. Azaz a jövő évi 
január hó 1-től a városgazda önnálló 
rendelkezési joga megvonatik s 
beosztatik a gazdasági tanácsos 
mellé, ugyszintén a pénzkezelés is 
és az elszámolás a resort tanácsos 

ügykörébe utaltatott. 
Ezek letárgyalása után a 

városgazda fegyelmi ügyével is 
foglalkoztak s mint hirlik ötszáz 
korona pénzbirságzt hoztak javas- 
latba. 

A relytélyes szénaboglya vásár- 
lási ügy tehát ilyen értelemben 
helyes megoldást nyer. a ki Nemes 
Ferencz dr. tanácsos erélyes fellé- 
pésének és részrehajlatlanságának 
köszönhető. 

Elismeréssel kell hogy adózzon 
a polgárság ilyen tisztviselőjének, 
hiszen oly kevés alkalom nyillik 
arra, hogy a város valamelyik főbb 
hivatalnokának dicséretre érdemes 
dolgáért elismeréssel adózhassunk. 

Mi a magunk részéről, kik ezen 
ügyet először hoztuk nyilvános- 
ságra csak annyit mondunk: Mü- 
ködjön tovább, de egy kissé job- 
ban is az a nagy seprő... 

Egy fehérholló. 

A tanácsház titkaiból. 
Kolozsvár, dec. 25. 

Hogy a városházán általában 
megszokott apróbb szivességek 
tevése azok részéről, kik össze- 
köttetésbe, elszámolási viszonyba 
állanak a várossal s hogy mily 
szemérmetlenül üzik ezt, termé- 
szetesen a város közönségének a 
megkárositását célozva, szolgál- 
jon bizonyságul az alábbi eset, 
mely a csütörtöki tanácsülésben 
nyert csattanós befejezést. 

Pócy Mihály főmérnök a vá- 
ros egyik vállalkozójának a be- 

nyujtott számlája revidiálásakor 
nyomára jött, hogy abban olyan 
munkákért is van tekintélyes ösz- 

" 

szeg felszámitva, amelyet az illető 
vállalkozó nem is végzett. 

Nosza lett erre nagy ribillió, 
mert hát mint hirlik, ilyenhez 
hasonló számlák gyakorta pel- 
csusztake s ki is fizettettek. 

Pócy maga elé idéztette a 
vállalkozót, aki szemtelen nyilt- 
sággal 400 koronát adott neki 
haligatásáért. Ugy látszik, hozzá 
van már szokva az ilyen alecsen- 
desitéshez.e 

A főmérnök látszólag el is fo- 

gadta a hallgatási dijat, azonban 
nyomban jelentést tett a tanács- 
nak, felajánlván a 400 koronát a 
siketnémák intézetének. 

Csütörtökön került tárgyalásra 
az ügy a tanács előtt, hol megle- 

petve, mint a csodát bámulták 

meg a ofehér hollóte. 
A mikor örömmel regisztál- 

juk a főmérnök ur korrekt, tisz 
tességes, becsületes eljárását, egy- 

ben most azt a kérdést intézzük 

a tanácshoz, hogy mi fog tör- 
ténni a xhüséges szállitóval? 

Reméljük nem fogja a tanács 

ajánlani valamelyes kitüntetésre, 

vagy báróságra, a mi napjainkban 
ugyan nem tartozik a ritkaságok 
közzé. 

Hej! ha a falaknak is fülei 
volnának és ezek a fülek egy ri- 
porteré, de sok hasonló, de egész 

más befejezésü kis ügyek kerül- 

hetnének nyilvánosságra. Igy csak 
ritkán, de még ritkábban ilyen 
fehér hollók, mint a város érde- 

mes főmérnöke. 

Király és korcsmáros. 
Tio Rodue, valahol Madrid 

környékén az országut mentén 
árulja a hegy levét. A bora sem 
rossz, de a vendégek mégis in- 
kább válogatott gorombaságai 
miatt szerettek hozzá járogatni. 
Különösen a magas politikában 
szeretett kontárkodni, mert ha. 
efféléről volt szó, - s ki nem 
politizál a grandok hazájában - 
akkor valósággal szárnyakat ka- 
pott hepciáskodása. A fiatal spa- 
nyol király is hallott Tio Rodue 
korcsmáros válogatott goromba- 
ságáról már egyet-mást s nagyon 
szerette volna egyszer ugy ele- 

mében látni. Tudvalevő már róla 
is, hogy szenvedélyes gépkocsis 
s igy mit se kell azon csodál- 
kozni, hogy a bombavetők hazá- 
jában is ki-kitekint az országutra. 
Igy történt, hogy egyik had- 
segédje kiséretében - természe 
tesen polgári ruhában — egyszer 
csak megállott a királyi töl-töf 
Rodue ur korcsmája előtt. Alig 
helyezkedtek el az asztalnál, már 
is egész confidenter melléjük te- 
lepedett a a rezes orru, öblös 
hangu korcsmáros s egyebek 
hiján a – politikáról kezdett be- 
szélni. 
— Tudja, maga zöld legényke 

— kezdte eképp enyelegve a szót 
csakis a király az oka ennek a 
cudar nyomoruságnak. Hogy a 
fene egye meg a dolgát, miért 
nem rugja ki azt a sok haszon- 
talan hizelgőt és tányérnyalót, 
akik miatt nem láthat tisztán. 
Hozzám gyünne csak el egyszer, 
majd megmondanám én neki, mit 
mit kéne tenni! Majd meglátná 
akkor, mi kék a népnek! 

Bizalmasan rávereget a király 
vállára s hozzáteszi : 

— Ilyen nyim-nyám legényke 
a király is s mi haszna? Nem 

érti az sem a szegény emberek 
baját! Tjüh! azok az átkozott 
himpellérek, azok a tányérnyalók 
ne lebzselnének körülötte foly- 
vást... 

A király csendesen mosoly- 
gott, fizetett s barátságosan ke- 
zet szoritva a gorombaságában 
is jóakaratu korcsmárossal e sza- 
vakkal bucsuzott el: 
— Nol ezt a tanitást jól meg- 

jegyzem ! 
Tio Roqgue csak nagykésőn 

kezdett eszmélni a különös vá- 
laszon. Már utána is akart sza- 
ladni vendégeinek, de akkor már 
azok tul voltak árkon-bokron. 

Egy háremhölgy emlék- 
iratai. 

Az amerikai különcködések 
sorozatába illő egy bostoni mil- 
liomos lány férjhezmenése egy 
perzsa fóurhoz. Miss Mary Dit- 
son a neve a dúsgazdag fiatal 
asszonynak, a kiből Nasrullah- 
Khan hercegnő, háremhölgy lett. 
Annál különösebb ez a házasság, 
mert a keleti háremekből valami- 
képpen kiszabadult nők eddig 
kivétel nélkül a szenvedések pok- 
lának festették a háreméletet, a 
mely imigyen nem válhatott ki- 
vánatossá a modern hölgyek sze- 
mében. – Ugy látszik, a perzsa 
hercegnővé átvedlett yankee-lány 
korszakot készül alkotni a há- 
remről való felfogásunkban. New- 
Vorki hirek szerint ugyanis em- 
lékiratain dolgozik, melyekben 
paradicsomi szinekben ecseteli a 
háremélet gyönyöreit s ámulva 
fogjuk tapasztalni, hogy a pokol- 
nak hiresztelt hárem mint válik 
menyországgá egy telivér ameri- 
kai nőre nézve. Arra pedig el 
lehetünk készülve, hogy az ame- 
rikai milliomos-lányok ezután 
gyakrabban fogják meglepni a 
világot azzal, hogy passzióból be- 
lépnek valamelyik keleti főur 
háremébe. 

A hercegnő emlékirataiból mu- 
tatványt közöl egy new-yorki uj- 
ság, Ditson kisasszony 18 éves 
korában ment férjhez először. Egy 
Perzsiában alkalmazott amerikai 
követségi tisztviselő vette felesé- 
gül. A házasság után hat hónap- 
pal azonban meghalt a férj s a 
fiatal özvegy egyedül maradt Per- 
zsiában. Ekkor kötött ismeretsé- 
get Nasrulla-Khán herceggel, a 
kibe úgy beleszeretett, hogy kész- 
séggel lépett háremhölgyei közé. 

Az egykori bostoni yankee- 
lány most befolyásos személyiség 
a perzsa arisztokrácia köreiben. 
Férje háremének élén áll s any- 
nyira el van ragadtatva a keleti 
életmódtól, hogy a következőket 
irja a new-yorki lapban: 

Biztosithatom az amerikai 
nőket afelől, hogy nem érheti 
őket nagyobb szerencse, mintha 
beléphetnek egy jónevelésü gaz- 
dag keleti főur háremébe. Olyan 
az élet a háremben, mint egy 

édes álom gyönyörü rózsakert- 

ben. Minden háremhölgynek a 

szolgálónők egész serege áll ren- 

delkezésre, a kikkel nem kell 

boszankodnia, annyira szolgálat- 
készek és hűségesek. A keleti 
férj nagylelküsége szeretett neje 
iránt határtalan. Ami kincs és 
drágaság elképzelhető, mind lá- 
bai elé rakja egyetlen intésére. 
A háremben nem találhatók ösz- 
szetört szivek, nincs nyomor, küz-
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delem, mint a nyugoti országok 
társadalmában. A férj változatla- 
nul jóságos nejei és gyermekei 
iránt. Nem iszákos, nincs túlságo- 
san elfoglalva semmivel. Jóllehet 
bármely pillanatban elválhat fe- 
lsségétől, soha sem teszi ezt. A 
perzsa feleség egyetlen köteles- 
sége a föltétlen kötelesség a férj 
iránt. Az amerikai nők szemében 
ez első tekintetre talán ellenszeu- 
ves, de ha az ember megszokja, 
a legboldogabb életet éli a földön. 

Aszámüzöttek helyzete 
Szibériában. 

—– december 25. 

A Jakutak folyó környéke 
és a számüzetése cim alatt egy 
érdekfeszitő könyv hagyta el a 
napokban az orosz sajtót. Az 
érdekes lapokon a többek közt a 
következőket találjuk : 

Az orosz számüzötteket sötét 
faszekrényekbe zárják és igy szál- 
litják számüzetésük helyére Mikor 
a számüzöttek egy része Ustku- 
taba érkezett katonák a vezénylő 
tiszt parancsára megkorbácsolták 
őket, azután megkötözve szánkára 
dobták és ily helyzetben szálli- 
tották tovább őket 40 fokos hi- 
degben. A számüzöttek legnagyobb 
része lefagyott kézzel és lábbal 
érkezett meg. A szibériai Noch- 
tuisk községben 200 közönséges 
és 35 politikai bünös tartózkodik. 
Egy Szikorski nevü tiszt a szám- 
üzöttek parancsnoka. Fz a szöc- 
nyeteg hatalma tudatában a leg- 
embertelenebbül bánik a szeren 
csétlen sorsuakkal. Minden szük- 
séges ok nélkül véresre korbá- 
csoltatja a szerencsétleneket. A 
számüzöttek kérését, hogy a be- 
tegségükben orvost hivathassanak, 
ridegen elutasitja. Egyszer meg 
parancsolta Szikorszki, hogy egy 
eszméletlen állapotban fekvő be- 
teget szekérre tegyenek és vigyék 
be a több kilóméter távolságra 
fekvő városba. A katonák köny- 
nyes szemmel teljesitették a ke- 
gyetlen parancsot. Más alkalommal 
ismét Szikorszki megkorbácsolta- 
tott egy fiatal leányt, mivel álli- 
tólag egy katonával kacérkodott. 
Midőn néhány számüzött arra 
kérte a tisztet, hogy néha szóra- 
kozás céljából összejöhessenek, 
bilincsekbe verte őket. Szikorski 
nemcsak a számüzötteket csalja 
meg, hanem a katonákat is, a 
mennyiben napi 18 kopek helyett 
csak I5 kopeket ad nekik. Égy 
tizenkilenc éves szép leányt ki- 
hallgatás ürügye alatt magához 
hivatott és azután erőszakot kö- 
vetett el rajta. Nemsokára részeg 
állapotban megparancsolta egy őr- 
mesternek. hogy a leányt hozza 
be ujra szobájába. Az etuberséges 
őrmester nem teljesitette a paran- 
esot, hanem sürgönyzött a tiszt 
felettes hatóságának. A számüzöt- 
tek minden panaszló táviratát ed- 
dig válasz nélkül hagyták, az őr- 
mester táviratának meglett a rég 
kivánt eredménye: nyomban vizs- 
gálatot inditottak és Szikorskit 
elcsapták. Mielőtt elutazott volna 
a vadállat, még egyszer éreztetni 
akarta hatalmát. Egy éjszaka be- 
tört a női foglyok lakosztályába, 
de rajtaveszett. Minsky, egy volt 
pétervári egyetemi hallgató észre- 
vétlenül követte és revolverével 
lelőtte a tisztet. Ebben a pillanat- 
ban a katonák tüzeltek és Minsky 
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sulyosan sebesülve, egy Schatz 
nevü számüzött pedig holtan bu- 
kott a földre. 

Karácsonyi hangulat. 
December 25. 

Nincs palota, nincs ház, nincs 
viskó, hol az estén világosság ne 
volna, A gazdag fölgyujtja az ő 
csillárjait, a szegénynek mécs pis- 
lákol viskójában, de ugy a fény- 
árban uszó palotában, mint a 
homályos házikóban — öröm la- 
kozik az emberek lelkében, ifju 
és öreg, szegény és gazdag, — 
holdog, hogy szeretet e magasz- 
tos ünnepén együtt ünnepelhet 
azokkal, kik szivéhez legközelebb 
állanak. 

Béke, boldogság a gyermekek 
körében, kikről a jó Jézuska meg- 
emlékezett s a karácsony ünne- 
pén ajándékokkal lepte meg. 

Nincs a kereszténységnek 
egyetlen sátoros ünnepe sem 
olyan, mint a karácsony. Pedig 
Husvétkor már virágok nyilanak, 
a Pünkösd lombos erdővel, hi- 
mes mezővel köszőnt be, mégis 
a tavasz és nyár virágos ünnepei 
nyomába sem lépnek a deres, fa- 
gyos időben beköszöntő Kará- 
csonynak. 

Karácsony! Oh szent Kará- 
csony! Neked szenteljük szivün- 
ket, Neked adózunk hitünkkel, 
bizalmunkkal, mely minket a 
jobb jövőbe vezet. Légy üdvö- 
zölve általunk!... (e.—) 

A polgármester előszobájában. 
Asztosszü kedv. Szerk. Ur! Úd- 

vözlöm olvasóit és önt, a karácsony 
szent ünnepén. Itt a polgármester 
előszobájában most gyujtják fel a 
karácsonyfát. Az ünnepségről be- 
mondom innen a sifonerből a re- 
ferádát : 

Apolgármester (körülnézi atyai 
gyönyörrel a gaz agon megrakott 
karácsonyfát): No öreg szógám szó- 
laltasd meg az angyal csengettyü- 
jét. Had jöjjenek be a künn türel- 
metlenkedő lurkók. 

(A csöngettyü megszólal, a nagy 
gyerekek óriási sivitással besza- 
ladnak és körbe táncolják a hatal- 
mas karácsonyfát.) 

A polgármester: No fiaim meg- 
győződvén arról, hogy ez esztendő- 
ben nagyon jól viseltétek magato- 
kat, igen sokat fáradtatok, dolgoz- 
tatok, a minek bizonysága, hogy 
egyenként 15 kilóval sulyosabbak 
vagytok, mint az elmult esztendő- 
bee; ime fogadjátok az angyal aján- 
dékait. Válasszátok ki, egyenként 
a mit kivántok. 

A vice: Nekem tatuska az a 
kis ház kell, a melyre az van fel- 
irva: Jövedéki hivatal. 

A polgármester: Jól választott 
a lurko 1200 koronával van bé- 
lelve. 

Salamon: Papa legyen az enyém 
a viziborju, a melynek a hátán az 
a balerina táncol. 

A polgármester: Ez is érti a 
csiziót, mert ezer koronával jár ez 
a kis játékszer. 

Lakatos: Nekem az a kis csi- 
nos boros hordó kell. 

A polgármester: Ejnye ebbat- 
tája te ugyan jól választottál. Két 
részre van osztva ez a hordó. Fe- 
lében jóféle tokaji, a másikban 
700 korona. No nesze fiam, el ne 

számold magad a hordó tartalma 
kóstolgatása közben. 

A városgazda : Boglyácskát ta- 
tácska, boglyácska szénácskát. 

A polgármester : Nesze virgács 
rossz fiu! 

A főkapitány! Ide-ide azt az 
eleven betörőt nekem. Ugyse volt 
még egy sem a kezemben. 

Temesváry : Azt a tele erszényt 
kérem, mert én üreset kezelek. 

A viziméruők: Kocsit adj ta- 
tuska a uapi kiszállásokra. Tu- 
dom abban tiz korona csörög na- 
ponta a számomra. 

Kuszkó: Egy függetlenségi mér- 
ték hitetesitő hivatali főnökséget 
drága kormánypárti táti. 
A kishivatalnokok és szolgák.: 

(Sirva). Hát nekünk nem jut semmi 
csak a kopasz fa? 

A polgármester (vigasztalólag :) 
A polgárságnak is kopasz a ka- 
rácsonyfája. Vigasztaljon ez a tu- 
dat titeket. Maguokról kell első- 
sorban gondoskodnunk. Menjetek 
az inség pénztárhoz — utalványért 
egy darab kenyérre. 

(Elmindnyájan.) Astosszül! 
Boldog ünnepeket és 10 korona 
előleget kiván (Calviu.) 

HIREK. 
Kolozsvár, dec. 25. 

Miért mondjam...e 
Miért mondjam, hogy szeretlek, 
Miért mondjam, hogy imádlako! 
Hogy az egész menyországot 
Látom, mikor téged látlak! 

Miért kérdjem, hogy te szeretsz ? 
Hogy enyém a szived, lelked, 
Hogy az én nagy szerelmemben 
Minden üdvödet föllelted ?1 

Minek mondjam, miért kérdjem ? 
Hiszen minden sóbajtásunk 
Arra felel, arról beszél 
Minden, minden pillantásunk ! 

Koncz Béla. 

- Kedves olvasóinknak boldog 
karácsonyi ünnepeket kivánunk. 
Lapunk legközelebbi száma ked- 
den jelenik meg. 

– Lapunk diszes naptára már 
sajtó alatt van. Rendes olvasóink 
az uj év alkalmával mindannyian 
meg fogják azt kapni. 
– A redakoió karácsonya. 

A mig a palotában ugy mint a 
kunyhóban boldogságban és öröm- 
ben veszik körül a fényes és sze- 
gényes karácsonyfákat, addig a 
redakcióban itt nálunk lázasan foly 
a munka. Haza gondolunk mi is 
a kis családi körbe s egy könny- 
cseppet törölve le szemünkről ro- 
botolunk tovább. Pereg a toll, hogy 
reggelre kelve karácsony szent ün- 
nepére sok olvasni valója legyen a 
közönségnek. Elsők lehessünk, a 
kik boldog karácsonyi ünnepeket 
kivánjunk olvasóinknak. Ilyen ka- 
rácsonyuk van a szegény ujság- 
iróknak, akiket, akadnak emberek 
— irigyelnek . .. 

- Titkos értekezlet. A pol- 
gármester bizalmas jellegü meg- 
hivót bocsátott ki e hó 28-án dél- 
előtt 10 órára az összes városi 
tisztviselőkhöz. Ezen az értekezle- 
ten fogják kiosztani a szerepeket a 
képviselőválasztásra. 

— Irodalmi ünnep Kolozsvárt. 
Az Országos Irodalmi Szövetség 
— mint már ismételten jeleztük 
január 8-án tartja meg közgyülését 
Kolozsvárt. 

1904. december 28. 

— Az ügyvédi kamara bu- 
osuja br. Szentkereszthy Zsig- 
mondtól. A kolozsvári ügyvédi 
kamara tagjai tegnap délelőtt tes- 
tületileg vettek bucsut báró Szent. 
kereszthy Esigmond kuriai birótól, 
a kolozsvári törvényszék távozó 

elnökétől, a ki tudvajevőleg a kir. 
Kuriához van berendelve további 
müködésre. 

— Halálozás Vikol Lajos Ko- 
lozsvár város törvényhatósági bi- 
zottságának tagja dec. hó 22-én, 
életének 73.ik évében, hosszas 
szenvedés után Kolozsvárt meg- 
halt. Elhunytát a kiterjedt Vikol- 
család tagjai és széleskörü előkelő 
rokonság gyászolja. Temetése teg- 
nap délelőtt 11 órakor ment 
végbe. 

— A mértékhitelesítő hivatal 
vezetése. Kuszkó István, Kolozsvár 
város mértékhitelesitő hivatalának 
a főispán által ideiglenesen kine- 
vezett főnöke, szolgálattétel végett 
tegnap délelőtt jelentkezett s a 
hivatali esküt Szvacsina Góéza kir. 
tanácsos, polgármester kezébe le- 
tevén, hivatalos teendőit meg- 
kezdette. 

—– KHEolozsvári ajánlott a 
Petőfl-Társaságba. E hó 20-án 
járt le a Petőfi-Társaságban meg- 
üresedett két tagsági helyre való 
ajánlások határidele. A kitüzött 
terminusig Szana Tamás főtitkár- 
hoz hét ajánlat érkezett be. Ezek 
közt van Jékey Aladár Kolozsvár- 
ról, kit Endrődy Sándor ajánl 
tagul. A választás e hó 28-án lesz. 
– A Holozsvári Zenekon- 

zorvatorium évi rendes közgyü- 
lését deczember hó 30 án délután 
6 órakor tartja az intézet helyi- 
ségében. 

—– Kéménytüz A Sétatér-utca 
14. sz. a. tegnap délután kémény- 
tüz volt, melyet a gyorsan kivo- 
nult tüzoltóság hamarosan elfojtottt. 

—- Szinésznő a politikában. 
A ,Nap" czimü fővárosi napilap 
feltünést keltő közleményt hoz. A 
czikk szerint Héderváry miniszter 
Schratt Katalin müvésznőt birta 
rá, hogy hasson oda a királynál, 
miszerint az Tisza terveit megva- 
lógithassa. 

— Berlin Lucia gyilkosa. A 
Berlin Lucia iskolásleány meggyil- 
kolása miatt folyt bünperben pén- 
teken kilencznapi tárgyalás után 
Berger vádlottat szeméremelleni 
büntett es emberölés miatt enyhitő 
kőrülmények kizárásával 15 évi 
fegyházra és tiz évi hivatalvesztésre 
itélték. 

—– A miniszterelnök Désen. 
Tisza István gróf miniszterelnök 
decz. 23-án a délelőtti személyvo- 
nattal külön szalonkocsiban család- 
jával együtt sógora gr. Bethlen 
Pál főispán és családja meglátoga- 
tása czéljából Désre érkezett, a 
hol a karácsonyi ünnepeket tölti. 
– Áttérés a börtönben. Klein 

Francfska, a bécsi rablógyitkosnő, 
most tudvalevőleg vizsgálati 1og- 
ságban van, Klein Franciska a na- 
pokban azt a kivánságát fejezte 
ki, hogy a protestáns hitről a kath. 
szeretne áttérni. A gyilkosnőnek 
ezt a kivánságát teljesítették is és 
most a börtön lelkésze részesiti 
hittani leczkékben. 
— Mosónők voeszedelme. New- 

Yorkban tegnap éjfélkor a városi 
kórház mosóházában tüz keletke- 
zett, mely a kórházban, valamint 
a blacwelsizlandi aggok menedék- 
házában nagy ijedtséget okozott. 
Hatvanöt mosonó csak nehezen 
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menekült meg. Az oltási munkála- 
tokat a dologház emberei végezt ék 
a felügyelők vezetésével. 

- Rémjelenoet egy szinház 
nézőterén. Egy pétervári szinház- 
bau kinos jelenet játszódott le a 
minap. Malygin hadnagy részegen 
állitott be a szinházba s a legil- 
letlenebbül viselte ott magát A 
közönség megbotránkozására az ép 

jelenlevő Kusznekov ezredes rá- 
szólt a garázda hadnagyra, hogy 
menjen haza. Ez tényleg eltávo- 
zott, de csakhamar visszatért és 
folytatta ott, a hol elhagyta. Az 
ezredes türelmét vesztve ujra fel- 
szóllitotta, hogy menjen haza s ne 

jöjjön többé vissza. Malygin erre 
előrántotta revolverét s halálosan 
megsebezte ezredesét. Aztín agyon- 
lőtte magát. 

- Montignoso grófnő ügye. 
Lujza herczegnő a volt szász trón- 
örökösné, a ki Montignoso grófnő 
név alatt szerepel legujabbsn, Fe- 
Tencz Józset császár és királyhoz 
fordult pártfogásórt. Ő felsége köz- 
belépett a szerencsétlen herczegnő 
ügyében és igy a volt trónörö- 
kösné gyermekeit látni fogja. A 
találkozás csak őszszel lesz Salz- 
burgban, a hová a szász király is 

elkiséri gyermekeit. 
- A pálinka halottja. Vak- 

merő fogadásáért az életével lakolt 

App Tógyer csatnaházi lakós. A 

duhaj. alkoholista napszámos foga- 

dásból megivott tizenhét deciliter 
pálinkát s ennek következtében 
akud szeszmérgezésben meghalt. 

A fogadás a korcsmában történt. 

App Tógyer hazamenet az uton 
elesett és-meghalt. Reggel az uton 

halva találták. Az orvosi vizsgálat 
állapitotta meg, hogy szeszmérgezés 

ölte meg. 
- mMagyar ember az orosz 

haditanácsban. Közel husz éve 

vándorolt ki Oroszországba Glass 

Miksa épitészeti mérnök, ki az- 

előtt Nagy-Surányban malomtu- 

lajdonos volt. A messze távolban 

is megtartotta összeköttetéseit 

magyar rokonaival, kik néhány 

év előtt azt az értesitést kapták 

tőle, hógy mint egy nagy vizépi- 

tészeti cég vezető mérnöke, a 

portarturi és a vladívosztoki erő- 

ditményeknél nagyszabásu vizi 

védőműveket épit. Glass befe- 

jezve a muukát, visszatért az 

orosz fővárosba s most újabb hir 

érkezik róla. Az orosz tengeré- 

szeti miniszterium pár héttel ez- 

előtt meghivta Glass mérnököt 

az erőditmények vizépitészeti szak- 

osztályába s tanácsossá nevezték 

ki. Glass Miksa elfogadta a meg- 

hivást és a rendelkezés szerint 

azonnal el is utazott Vladivosz- 

tokba uj állomáshelyére. 
— jJoánovios testvérek fény- 

képészeti, festészeti és fénykép- 

nagyitási mütermük Mátyás király- 

tér 32. (Szatmáry-ház.) Allandó 

fénykép-kiállitás a műterem kapu 

bejáratánál levő kirakatokban. 

— nheumát, szaggatást, csont- 

hasogatást stb. gyorsan és alapo- 

san gyógyit a Dr. Biró féle Rbeuma 

szer. 1 üveg ára 1 korona. – 

Kapható Wolff gyógyszertárában 

Kolozsvárt. 8. 

— Unió-utoa 7 ik szám alatt : 

Régi erdélyi borok, Szilvási had- 

révi, rózsamáli stb. a Benigni pin- 

czéből palaczkozva és hordóval ol- 

csón eladók. Asztali borok 90 fillér, 

1 korona és 1 korona 20 fillér 

árban üveggel együtt literenként 

ugyanott kaphatók. Rendelés ház- 

hoz küldetik. Telephon szám 531. 

SZINHÁZ. 
MHetl műsor. 

Vasárnap d. u. Czigánybáró. 

Vasárnap este: Nótás Kata. 

Hétfő d. u.: Sárga csikó 
Hátfő este: A tékozló. 
Kedd: Svihákok (először). 
Szerda : Svihákok. 
Csütörtök : Svibákok. 
Péntek: Svihákok 
Szombat : Svihákok. 
Vasárnap d. u.: Menyecskék. 
Vasárnap este: Az ember tra- 

gédiája. 

TÁVIRATOK, 
Budapest, dec. 24 

A király karácsonya. 
Bécsből jelentik, hogy a király 

ma reggel Walseebe utazott, hogy 
a karácsonyi ünnepeket Ferencz 
Szalvátor főherceg családjánál töltse. 
Az uralkodó 26-án visszatér Bécsbe. 

A spanyol király balesete. 
Madridból jelentik: Midőn a 

király ma délután Pardoban gép- 
kocsin vadászatra ment, a kocsi 
egyik kereke eltört. A balesetnek 
nem voltak további következményei. 

A szabadság hirnöke. 

A hivatalos lap hire szerint a 
Tveri és Novitorszki kormányzó- 
sági gyülésnek ismét megadták a 
folyó évi január havában elvett ama 
jogát, hogy elnökét maga válassza. 

A német kereskedelmi 
szerződés. 

Németországgal folytatott ke- 
reskedelmi szerződési tárgyalások 
osztrák-magyar kiküldöttei gróf 
Auesperg és Rössler, valamint br. 
Beck osztályfőnökök Minalovics mi- 
niszteri tanácsos ma reggel Ber- 
linből Bécsbe visszatértek. 

Görög kormányválság. 

A kormányt a kamara mai ülé- 
gén 12 szavazattöbbséggel lesza- 
vazták és holnap vagy benyujtja 
lemondását, vagy feloszlatja a ka- 
marát. 

A porta és a hatalmak. 

A porta kijelentette br. Calice 

osztrák-magyar nagykövetnek, hogy 

a szultán hajlandó ugyan a mace- 

dóniai csendőrség tisztjeinek sza- 

poritásába beleegyezni, de ugy, 

hogy a szaporitás csak Ausztria és 
Magyarország részéről történhes- 
sék. Báró Calice erre azt felelte, 
hogy ebben az ügyben az összes 
nagyhatalmak szolidárisak és hogy 
az entente hatalmak a szultán 
eme válaszával nem elégedhetnek 
meg. 

Nagy vasuti katasztrófa. 
Párisból jelentik: Az éj fo- 

lyamán a Bouglogneból jövő gyors- 

vonat – a nagy köd következté- 

ben - bár a jelzőtábla tilosra 

volt állitva, belerobogott a tillei 

gyorsvonatba. Az utóbbi vonatnak 

bátsó kocsija teljesen összezuzó- 

dott. Az összeütközés természete- 

sen nagy ijedelmet ohozott az uta- 

sok között. Öt ember az ijedtség 

következtébe szörnyet halt; azon- 
kivül tizenötön életveszélyesen meg- 
sebesültek. Az éj folyamán történt 
vonatkatasztrófának számos áldo- 
zata lett -és eddig is már tizenöt 
embert huztak ki a romok alól – 
holtan. Ezeknek kilétét nem lehe- 
tett megállapitani. Hir szerint még 
több áldozat van a romok között, 
de a kutatást a nagy ködben nem 
lehet eredménynyel folytatni. A 
katasztrófának nagyon sok a köny- 
nyebben sebesültje. 

Francziák és benszülöttek 
harcza. 

Magántávirat szerint Timbuktu 
mellett a franczia megszálló csa- 
patok és benszülöttek közt ütkö- 
zet volt, melyben a francziák ér- 
zékeny vesztességeket szenvedtek. 

Az orosz-japán háboru. 
Szöuból jelentik : Korea északi 

részében heves közdelem folyik az 
oroszok és japánok között Eddig 
a japánok győztek. 

REGÉNY. 

A sötétség lovagjai. 
(s.) 

Az első bérkocsi a mágnásne- 
gyedben egyik ház előtt állt meg, 
mig a másik egy közeli szük si- 
kátorba robogott és ott a rejtélyes 
idegen kiszállt belőle s lassan, óva- 
tosan a szögletre surrant. 

Nehány percig kellett csak vár- 
nia, a mikor látta, hogy a sürün 
fátyolozott hölgy gyorsan kilépett a 
házból és kocsijába vetve magát 
elhajtatott. 

Rejtek helyét elhagyva egye- 
nesen a palotának tartott embe- 
rünk. Mint aki jól ismerve, tájé- 
kozva lévén a helyi viszznyokkal, 
ment fel a lépcsőn és bekopogta- 
tott egy szoba ajtaján. 

– Szabad! — szólt ki egy 
hang. Mire a rejtélyes Játogató be- 
lépett. 
— Lónyay meglepetten nézett 

a jövevényre, ki gunyosan meg- 
hajtva magát igy mutatkozott be: 
— Uram! Én Kovacs magán- 

detektiv vagyok. Ismerem azt a 
hölgyet, ki öntől e pillanatban tá- 
vozott. Férjétől megbizatásom van. 
Mit fizet, ha nem teszek jelentést 
a látottakról - a férjnek. 

Lónyai szörnyü haragra lob- 
bant és már azon gondolkozott, 
hogy elkergeti a szemtelen tolako- 
dót, de eszéhe jutott az imádott 
nő, a kit eljárása a legnagyobb 
veszélybe dőnthetne. Eltitkolva te- 
hát felindulását igy szólt : 
— Jól van. Határozza ön meg 

haligatása diját. 
– EÉEzer koronán alul nem 

egyezem, felelt nyomban a de- 
tektiv. 

Lónyai zavarba 
pénz nem volt nála. 

Az idegen. észre vette és kö- 
vetkezőleg nyugtatá meg: Tudom, 
hogy nincs nála annyi péoz. Ké- 
rek 48 órai lejáratra egy elismer- 
vényt. 

Szó nélkül iróasztalához lépett 
Lónyai és kiállitotta a kért elis- 
mervényt. Mire a modern magán- 
detektiv távozott. 

Irta: Ianokocs. 

jött. Ennyi 

Lenn várakozó kocsisának egy 
előkelő hölgy lakása czimét mondta 
be az gyors galopban elvágta- 
tott. 

(Folytatása köv.) 

Szerkesztőség és kiadóhívatal: 

Kossuth Lajos-utcza 10. sz. 

Telefonszám 549. 
öEME- 

szemszkaki Ma 1904. december 25 én : 

Délután fél helyárakkal: 

Cigánybáró. 
Operett 3 felv. 

Este rendes helyárakkal : 

Mótás Kata. 
Népszinmü 3 telvonásban. 

Kezdete este 7 órakor. 

Ulikört és Rumot 
lesén és gyorsan lehet 

házilag elkésziteni o o 

Burger Frigyecs-- 
gyógyáru üzletében be- 

szerezhető eszenciákból. 

Kolozs vártt, 
KÁDÁR-utoa 6. szám alatti 
haáz, (adómentes) KÁDÁR-utoa 
8. szám alatti ház. SZASZ- 
FENESEN egy 83/, holdas bel- 
sőség, a belsőségemn van egy 2 
szobás, előszobás, konyhás 
lakás és hozzá melléképületek. 
Egy kazal idei lóher is eladó. 

= Értekezhetni lehet: 

Bányai Sámuel és Fia cégnél, 
Maátyás király-tér 8-ik sz. 

Biztos megélhetés. 
Visszavonulás folytán eladó esetleg 
kiadó egy huszonöt év óta fennálló 

elhelyező 
intézet. 
Ugy szállodai, mint privát személy- 
zet elhelyezésére bevezetve. - 

Értekezhetni Aszpisz Jakab tulaj- 

donos irodájában Unió-u. 3. szám. 

Ugyanott egy csincs kis üveg- 
fal, ajtóval és egy gömbölyü 
vas cégtábla szintén eladó. - 

Apro mirdetések. 

Egy osinosan butorozott szoba 

Erzsébet-ut 19. sz. alatt jutányos 

bér mellett azonnal kiadó.
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Uu Egy forintos uj áruház Vi- 
eOLOZzSVÁT, OSSTIEI IATrOS-UTOZA S-Ix SzÁl s Bátorkodom 3,9.,é közönség b karácsonyi és ujávi ajándókokkal dusan berendezett üzletemet. NEK Már 30 fillértől egy forint] sö nek. ktváló inlettel A tulajdonos. 

olozsvári Olcsó árak! 
Takarékpénztár és Mitolbank Részvén társaság, Van szerencsém a nagyérdemű KALAP neő 1.200.000 korona teljesen l 0 kázónséggel tudatni, hogy készitő Tartaléktőkéje 204,144 korona 89 fillér. 
Betétek könyvecskékre, pénztárjegyekre és folyószámlákra 

K. 9.011,613:20. 
Irodák: Kolozsvárt, Mátyás király-tér 7. saját házában. 

Betéteket előnyös feltételek mellett fogad el könyvecskékre, vagy folyószámlára és azokat felmondás nélkül fizeti vissza. Rövid, vagy hosszabb lejáratu, közönséges, vagy törlesztéses köl- csönöket nyujt. 

hHház-és földbiátokra, - 

e. tüzifa-raktáramban e muühely. 
többféle minőségü tüzifa kap- 

ható waggon és ölszámra, 
24, ölenként részletre is, olcsó 

árak mellett. 
1 D-öl I. rendü bükkfa 11 frt 
D-öl II. rendü bükkfa 10 frt. 
-öl hasáb fiatal cser 9 frt. 
El-öl dorong tölgy 8 frt. 
El-öl vasiag hántott 11 frt. 
El-öl közép vastag 9 frt. 
Hazaszállitva 1 frttal drágább. 

Van szerencsém a n. é. közön- 
ség b. tudomására hozni, hogy 
Kolozsváron Széechenyi- 
tér 17 szám alatt kalapkészitő- 
műhelyt s- mnyitottarmi. 
Elvállalok kalap ujjáalakitást, tisz- 
titást és cillinder vasalásokat és 
minden e szakmába vágó munká- 
kat jutányos árak mellett. 

l 
1 
1 
1 
1 

1o-től 50 évig terjedő időtartamra a legelőnyösebb kamat és Megrendelhető: nredá k B é közönség bebses tőketörlesztési hányad mellett s azokat készpénzben fizeti ki. , pártfogásá előre is kérem, átor- 
Régibb és magasabb hamatu jelzálog-kölcsönöket igen előnyös felté- FISCH GÉZA kodom megemliteni, hogy eddig is telek mellett konvertál, s mindennemü ilyen ügyletet a leggyor- sabban bonyolit le. 
Leszámitol magán-, vagy üzleti váltókat a legmérsékeltebb kamat- 

Mátyás király-tér 13. sz., az udvaron. 
Telefon-szám: 315. 

Kolozsvárt, Sséchenyi-téren egy 
kalap üzletben öt éven át, a kö- 
zönség legnagyobb megelédedésére 
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láb alkalmazása mellett. Két igás-szekér és több dolgoztam és ezt kiérdemelni ezu- Vásárol és elad, valamint előlegeket nyujt zálogkölcsön vagy kávéházi Berendezés ol- tán is igyekezni fogok. folyószámla alakjában értékpapirokra és ilyenek vételét vagy csón eladó. Tisztelettel : eladását Irgelőnyösebben közvetiti. g Elvándira a hasábokal alvasva küldlöm., 4 Szabó János, kalapos. Bevált értékpapir szelvényeket és sorsolt értékeket. Pénzelőlegeket nyujt a Máv. kolozsvázi állomásának közvetlen szom- szédságában fekvős szakszerüen kevelt közraktáraiba betárolt gazdasági terményekre, igen előnyös feltétulek mellett. Kölcsön-zsákokat nagy mennyiségben és mérsékelt használati dij 
- mellett bocsát a gazdaközönség rendelkezésére. 

tára Kézi-zálogosztályában (Király-utcza 3. sz. a) pénzelőlegeket ad arany- és ezüét-tárgyakra, valamint bárminemü ingóságokra a törvény által megszabott kamat mellett. 

Zongorák, pianinok, hormoniumok és czimbal- 
mok gyári áron részletfizetésre is kaphatók. 

Hangszerek becseréléset, javitását, hangolását helyben és 
vidéken elfogadom. 

Phonola-zongorát játszó készülék gyári áron v 
kapható. Ára 11OO korona. 

Épitősi törlesztő kölcsönök is kaphatók. fekvő házakra a becsérték 508/)-a. Vidéki és külvárosi házaknál, ha ujak, az érték D Sáb 45%0-a; ha régiek, de jókarban és forgal- . lcs ". mas helyen vannak, az érték 40%0-ka türlesztő kölcsönök l l adatik kölcsön, Becslési eljárás holyben 
dijmentes A köcsön lebonyolitása gyors 10, 20, 28, 32, 42, és 50 évre és a költségek minimáfisak. Ugynökök Az ERDÉLYRÉSZI MAGYAR feleslegesek, miután minden szükséges feh 
világositással készséggel és dijtal JELZÁLOG HITELBANKE R. T.-nál zoázséggi dkatan z

 

Kolozsvárt, Rózsa-utcza. 1. sz., emelet. 9.sz 2e az Igazgatóság. A kölcsönök teljes összegben folyó- Hivatalos órák d. e. 9-14 Bármikor megtekinthetők! sittatnak, minden levonás nélkül. Földbir- vatalos órá . e. 9-1-ig. tokokra és kolozsvári belvárosi uj vagy ——c C- — régibb épitkezésü, de forgalalmas helyen Epitési törlesztő kölcsönök is kaphatók. 

y 

Divatkereskedő, Wesselényi Miklós-utcza M. sz. á i ajámdékokmak: Kartonok, Zefirek, Batisztok 16, 19, 25 kr. arácsomi j8. k Férfi Ingek finom Schiffonból 98, 118 kr 112-89-50 
Valódi franczia Flanelek 21, 26, 20, 38 kr. Len Batiszt Zsebkendők 4, 6, 10, 13, 1ő kr. Brassói és Gácsi posztók 29, 35, 46, 58 kr. Fegyházban kötött Harisnyák 15, 20, 25 kr Cybelin kelmék 55, 68, 75, 90 kr. Tricko alsó ruhák, Ágy- és asztalteritűk, Paplanok, Szőnyegek, Eredeti Angol Ruha Kosztüm szövetek, 140 cm. széles 50, Függönyök, Kávésabroszok és még sok fel nem sorolható 60, 70, 80, 90 kr. 

czikkek olcsó árakban. 

Sámán J. Örököse Xönyonyomdája * 
a legrégibő és a legmodermebball az a „Kolozsvári Kiradó" szerkesztő- 

berendezett nyomda-űzlet éége és kiadóhivatala 
Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza IO. sz. Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 10. sz. 

Telefon szám 549. Telefon szám s549, 
m ; 

marummmmxrks oamxxmcx
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ESZKIMO - darabja - Püspüky Miklós mmse mm 
1.15 kr. férfi- és női-divatárus fele kötett árük alsó ingek és saját gyárt- 

mg férfikalap ujdonságok 
ngek és saját gyárt 

Kolorsvár, Mátyás kir.-tér 25. mányu harisnyák. - 

srt özmosó 

Ötvös-Borok. „Kristály" tezet 
' Telefon 500. Kolozsvárt. felefon 500. 

Mimdem memmnyiség es mimőségben 

Telofon 511. egyedül kapható Telefon 511. 
z 

öTVÖS DÁMELNÉ 
bornagykereskedő pinczéjéből 

Vegérképviselője: A Müncheni Pschor és a Pilseni I. 
Részvény sörfőzdéknek. 

A modern technika legujabb vivmányának megfelelő 

felszereléssel, tisztán viz és szapannal mos, vasal női és férfi 

fohérneműüeket gyorsan a legszebb kivitelben és előnyös 

árban. 
Elvállal vegyileg tisztitani uri és női ruhanemüeket, 

selyom és szövet kelméknt, kézimánkát, diszdarabokat stb. 

jutányos árakért. 

Csipkefüggönyök 30 krajczárért darabonként 

mosva és vasalva. 
A ruhanemüek kivánatra dijmentesen elhozatnak és vi- 

szont tiszta állapotban pontos időre hazaszállittatnak. 

A n. é. közönség kényelmére a belvárosban 

Laskai Ferenez és Fia 
ágynemüűek üzletében - Uelefon 405. 

(Kossuth Lajos és Tivoli-utcza sarok) felvételi telepet létesitett, 

hol ruhaátvételeket eszközölnek. ! 

A n. é. közönséget biztositva kifogástalan munkáról és 

mindenben méltányos árakról, szives figyelmébe ajánlja a 

belvárosi felvételi telepet és számos megbizatást kér a 

„Kristály" gözmosó intézet. 

Udvari Szállitója: 

Ő Felsége a magyar királynak és osztrák császárnak. 

Ő Felsége a német császárnak és porosz királynak. 

é á .Fuhrmann Károly fűszerkereskedőő 

Bizományi raktárak Vesselényi M.-utcza 9, Telefon 429. 

— zZsilinszky Antal Széchenyi-tér 1. Telefon 138. — Kőrösi Ákos 

fűszerk. Tivoli és Deák F--u. sarok. Telefon 432. - Kövendi Károly 

Kossuth L.-u. Haller-ház. - Veress László Monostor-u. 85. Telefon 

401 - Böhm Konrád Jókai-u. 11. Telefon 305. – Irimiás Tivadar 

Arany János-tér 2. - Nyisztor Gergely Hunyadi tér 6. - Balogph 

János Tretort-u. 20. – Bárdi Sándor Akáczfa u. 38. - Nyikora Anna 

BRudolf-u. 64. - Kondász Dániel Mátyás király-tér 25. 151 55-60 

Fehérnemü mosva és mangolva 

140 krajezár kilogrammonként. 

A Fiumei Kávébelozatali Társas 
kolozsvári fióktelepe Tm 

KE Maátyás kiraly-tér 12. (
Bittó Rezső mellett) * 

ez idei termésü válogatott kitünő minőségü 
kávéi és teái megérkeztek. 

Különösen kiemeljük Soerabaja-Jáva kávékeverék 

különlegességünket, mely ugy kitünő zamatja, mint kiváló 

jó ize tekintetében fölülmulja a világ összes kávéit. a 

Ugyanitt óriási raktár-készlet van állandóan a legkitünőbb faju 

teákból. Kuba, Jamaica és valódi angol rumok, rizs-, magyar és 

——franczia csokoládé, cacao, liguer és cognacból. 

Rendkivüli olcsó, eredeti fiamei árak. 
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Telefonszám: 529. 

Külön cseléd-osztály, 
Van szerencsém tisztelettel 
értesiteni a mélyen tisztelt 

Szálloda, kávéház és vendég- 
lős urakat, volt kartársaimat 

hogy : 

Kolozsvárt (Óvár) 
Szentlélek-ntca 2. szám. 

őj Legfelsőbb helyen engedélyezett 

! „DUNA 
biztositó-társaság. 

összes biztosítóki alap 
több mint 40 millió korona. 

Ezennel van szerencsénk a n. 
é. közönség tudomására hozni, hogy 
a E ,„DUNAf" biztositó-tarsa- 
ság Kolozsvár és környékére szóló 

Mátyás király szülőháza szom- 
szédságában mindennemü 

főügynökségét reám ruházta. 
,,DUNA" biztosító-társaság 
biztositéki alapja tőkében és tar- 
talékban 27.000.000 korona és évi 
dijbevételekben 13.600.000 koro- 
nánál többet, összes biztositéki alap 
tehát: 40.000,000 koronánál töb- 
bet tesz ki. 

A ,Duna" biztositásokat esz- 
közöl szabott dijak mellett: 

a) tűzkár ellen, lak- és gazda- 
sági épületekre; 

1904. decembes 25. 

b) jégkár ellen mindennemü 
terményekre; 

c) szállitási veszélyek ellen ten- 
geren s vasuton és 

d) az ember életére, tőkére és járadékokra, minden ambitió sze- 
rint. Miután még fölemlitjük, hogy 
az előforduló károk a leglelkiisme- 
retesebb módon megbecsültetnek 
és a társaság által a legpontosab- 
ban kifizetetnek, kérjük becses 
jaánlatait, s -maradunk kiváló tisz- 
telettel: Bárán Lajos, Kolozsvár. 

Dijmentes fölvétel 
a Báró Hirsch Mór-féle 

nyifoltlam. betegsegélyző-egyesületbe. 
Minden törekvésem oda fog irányulni, hogy 
a hozzám forduló igen tisztelt megrendelőimet 
a legpontosabban és a legrövidebb idő alatt 
kielégitsem, - Becses pártfogásukat kérve, 

maradtam illő tisztelettel: 

Kalocsai Simon, 
Szálloda-, Kávóház- és Vendéglő-sze- 
mélyzet elhelyező iroda tulajdonos. 

Sürgönycim: Kalocsai ügynök Óvár. 

j Külön cseléd osztály. őj 

Magyarország eme legszolidabb ön- 
segélyző és jótékonysági egyesülete, 
15 éves fennállásának évfordulója al- 
kalmából, 1904. november és deezem- 
ber hónapok egész fonyamán INGYE- 
NES FÖLVÉTELEKET ESZKÖZÖL, 
vagyis az ezen idő alatt belépő tagok 
fölvételi és okmánydijakat nem fizet- 
nek, tehát 6-8 K. megtakaritással 
léphetnek be az egyesületbe. 

Hivatalnokok, kereskedők áés ipa- 
rosok részére egyaránt ajánlatos az 
egyesületbe való belépés, mert igen 
csekély havi dij ellenében, egész csa- 

jádjuk részére biztositják az ingyenes 
orvosi kezelést, ingyen gyógyszereket, 
önmaguk részére a heti 10 K. beteg- 
segélyt, elhalálozás esetére pedig a 600, 1200, avagy 2400 K özvegy- és árvasegélyt és 40 K. sirköltséget. 

Az egyesület tagjai 3 osztályba 
vétetnek fel, de minden osztályu 
törzstag egyenlően részesül az összes 
kedvezményekben, csupán a halálo- 
zási segélyösszeg nagysága különbö- 
zik, t. 1. az A. osztályban 2400 K., 
a B. osztályban 1200 K. és a C osz- tályban 600 K 

Fizetendő tagsági dij: A, osztály- 
ban 6 K. B-ben 4 K. 10 f és a Cben 8 K. 10 f. havonként. 

Magyarország jelentékenyebb vá- rosaiban fiókirodái vannak és igy a tagsági jog átköltözés esetén is fenn- 
tartható. 

Kolozsvári fiókiroda : 
3. sz., a hol a fölvétel iránt jelentkezhetni. 

Emke-tér 
bármikor 

Az egyesület kolozsvári orvosai : Dr. Tompa János, Dr. Pataky Jenő és Dr. Rosenberger Mór. 
,Igen ajánlatos az egyesület lédosztályába való belépés is, hol évi 4 K. csekély dij ellenében az yesü- let viseli a megbetegedett és kór- házba kerülő cseléd gyógyittatási költ- ségeit, amit törvény szerint 30 napig a cselédtartó gazdának kell viselnie. 
Közelebbi felvilágositással és alap- szabálylyal készséggel szolgál a Fiók- iroda. Emke-tér 3. Telefon : 6. 

Dr. Kádár János Dávid Lajos 
elnök. egyl. titkár. 

Telefonszám: 529. 

Gobelim, smyrma, északi és mosszmöltésü 
kézimunka-ujdonságok 

kalotaszegi vásznak, összes szövetek és fonalak. Előnyomda. 

Akontz Sándor 
Alapittatott 1830. Iolozsvár, Mátyás-szoborral szemben. 

Férfi alsó ingek. 
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a Női hárász sálok 70 kr,, 1 frt, 1 frt 50 Er. 
mmEE Callórok, Ingek, Nyakkendők, Parkét, Karton 

mMEEMeeceeeseeeesess...Emmam 
tarácsonyi Ajándékok. lamst! 

Saját különlegesség 
frt 80 krtól. Férf lábravalólkk frt 35 krtól. 

, Férp női és gyermek téli 
? sa m fegybázi harisnyák pl, 

46 Jáger harisnyák = p BB)-, 
30 Női és férfi Cloth esőernyő 1! , 20, 
, 8 ,, Női és férfi selyem esőernyő 1 , 80 , 

őSs,, Nagy szőnyeg . , 

Bőr női és férfi keztyük 
Ugyanaz téli béléssel 

nagy választékban. 
Ágytoritők stb., stb. 

Poszlor J. és Társa Wesselényi M 

75 kr. 
85 kr. 

o 

ű k9ferég ég órás 
Kolozsvár, Wesselény! M.-utcza 2. sz. 

Nagy választék arany, 
a legjobb minőségü 
zsebórákban. Saját részemre 

o tott Sweitzi órákért 3 

ezüst és drágakő ékszerekben, valamint 
arany, ezüst, aczél és nickel Sweitzi 

készitett és czégemmel ellá- 
évi jótállást vállalok. 

alkalmi névnapi és kereszfel 
arany és ezüst t 
javitásokat a le 
kért egy évi jót 

ge H 

őű ajámdékok 
árgyak javitását, ék-kövek foglalását és óra- 
gjutányosabb árban felvállalok, órajavitáso- 
állást vállal. Törött aranyat becserélek vagy o o a legmagasabb árban készpénzért beváltok. 

Őszi Albe 
Tisztelettel 

rt, aranymüves és órás. 

o0 

o 

Nyomatoti Gámán J. örökösénél Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 10. sz. 


